
每天上午9点，我都要坐在
电脑前删除垃圾邮件，这已经
成了习惯。今天我打开邮箱，最
先看到的是一封来自尼日利亚
的一个年轻人的邮件：“我叫阿
耶达·穆萨，”她这样写道，“我
是一个女孩……希望和你交个
朋友，我相信以后我们会熟悉
起来的。”

对于我这个已经60多岁的
老头来说，这封邮件仿佛让我
回到了少年。“亲爱的阿耶达，”
我这样回复她，“你在哪儿？给
我发一张你的照片，然后我再
把我的年龄告诉你。”

还有一封邮件的主人名叫
瓦苏蒂万。“请帮帮我！”他在邮
件里说，“劫匪抢走了我的机
票、现金和其他重要物品，我现
在住在一家旅馆里，您能借给
我2000块钱吗？我先付了住宿
费，然后再回西班牙的家里，我
保证会把钱还给您的。”

我哪里有这闲钱呢？另外，
我还经常收到中奖通知邮件，
有的自称是英国BBC广播公
司，有的说是来自可口可乐公
司，哪怕只有一封是真的，我也
早就发财了。

接下来的邮件，发件人是
一位名叫瑞娜·马修的女士，她
是从象牙海岸发来的邮件。她
说，她最近的这位丈夫乔伊·马
修给她留下了650万美元的遗
产，她没孩子，又患了癌症，将
不久于人世，所以她打算把这
笔钱全部赠送给我。

我有些发愁，这么多钱我
怎么花呢？不过倒是正好能帮
助瓦苏蒂万，于是我用西班牙
语给他回了一封邮件：

“亲爱的瓦苏蒂万，我昨天

刚按你说的联系到了你侄子迈
德，他说你确实出门在外。现在
请把你的电话告诉我，我会让
我的一位在西班牙的朋友把钱
给你。你是不是在马德里？保
重。莫汉叔叔。”

瓦苏蒂万很快回复：“谢谢
你，我在马德里，请按下面的地
址把钱转给我……”

我俩又通了几回信，我因
为没有立刻给他寄钱而向他道
歉，他好像越来越烦躁不安了。
后来我想了个办法，把我们俩
的邮件转发给了西班牙驻印度
孟买领事馆，让他们通知马德
里警察局，并采取下一步行动。

我每天上午都是先处理垃
圾邮件和转发邮件，然后才能看
到正常邮件。那些非正常邮件有
的来自以前的同事，有的来自不
知怎样弄到我邮箱的广告公司，
有的是发错了地方。有一位退了
休的朋友，每当在网上看到好玩
的东西，就转发给亲朋好友，可
是他不知道这样做本身就是在
制造垃圾邮件。还有一个以前的
同事平均每天都会转发给我三
封邮件，害得我一年从他那里就
要删除1095次。

其实，我们平常所说的垃
圾邮件也未必都是垃圾，比如
我收到过一封邮件，说是可以
帮我把小肚腩减下去，我没回
复，可我想他们的减肥方法或
许确实有效。还有一个美体广
告，我虽然用不着，也回复了他
们。“谢谢，我不需要，”我写道，

“我对自己身材很满意。”
我也回复了瑞娜——— 那位

没有孩子、病入膏肓、想把百万
遗产留给我的老太太：“亲爱的
瑞娜，非常感谢你，请告诉我，

我怎样做才能拿到那笔钱呢？
莫汉。”

瑞娜很快回复说：“把你的
详细资料告诉我，包括你的全
名、家庭住址、传真、电话、银行
的详细信息，这样我就可以证
明你是我的直系亲属……”瑞
娜最后说：“请你每天为我祈祷
一下好吗？”

我至今没为瑞娜祈祷过，
因为要是我祈祷之后，她的癌
症好了，我怎么得到650万美元
呢？

那天晚上，我也收到了来
自尼日利亚的23岁美丽少女阿
耶达·穆萨的回信。她按我说
的，把她的照片附在邮件里发
了过来。在那天早上，阿耶达还
只是想和我交个朋友，而过了
几个小时，在第二封邮件里，她
就说愿意和我分享她爸爸离婚
后给她的一千万美元，她也太
傻了吧。

瓦苏蒂万怎么样了？我把
邮件转发给西班牙领事馆后，
盼望着马德里的警察们能尽快
处理此事。我想象着，荷枪实弹
的警察们包围了那家旅馆，把
骗子们押出来，送进了警车。瓦
苏蒂万也许会在报纸上、电视
上、网络上出名，新闻可能会这
么说：“一位60多岁的老记者把
一封电子邮件转发给了当局，
这才让这些骗子落网……”

但是结果可能并不是这样，
因为西班牙领事馆收到我转发
的邮件后，可能也会和我一样
想：“这不过是一封垃圾邮件！”
于是一动手指，把它给删除了。
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垃圾邮件
作者：莫汉·斯万德(印度) 翻译：孙开元

咱们一起吃饭吧
作者：包可华 翻译：费方利

在美国，跟外国人打交道最
大的麻烦是，我们说什么，他们都
会按照字面意思来理解。

我有一个法国朋友，名叫米
歇尔·伯恩海姆，有一天我在大街
上遇到他。跟他寒暄了几句后，我
随口说了句，“有空就给我打电话
吧。”

第二天，他就给我打来电话。
“你好，”他说。“我是米歇尔。

你说过让我给你打电话。”
“我说过吗？”
“是的，你不记得了吗？”
“我的意思并不是让你马上

给我打电话，我只是觉得这样跟
你道别比较有礼貌。”

“那你的意思是不想通电话
了？”

“老实说，真没什么好聊的。”
“可你叫我给你打电话啊？”
“你说得没错，米歇尔。你瞧，

我这会儿忙得很。有时间咱们一
起吃饭吧。”

“我看不错，那什么时候呢？”
“我也不确定。你何不有空时

来找我？”
两天后，我听见有人在楼下

喊我的名字。我打开窗户——— 米
歇尔在下面。

“你究竟在喊什么呢？”我冲
着他大声问。

“你说等我有空的时候，就过
来找你吃饭。今天怎么样？”

“我今天忙着呢！”
“噢，那我们什么时候一起吃

饭？”
“我不太清楚。接下来三个星

期我都抽不出时间。”
“你既然忙得抽不开身，为什

么还让我想吃饭的时候来喊你
呀？”

“米歇尔，你在美国呆的时间

也够长了，你应该懂得美国人说
‘有时间一起吃饭’是什么意思啊？
这只不过是一种客套，并不是真的
要一起吃饭啊！法国人说‘再会’，
德国人说‘再见’，西班牙人讲‘回
见’，我们美国人说‘咱们一起吃饭
吧’，这话的意思是‘不要给我来电
话了，等我给你打电话。’”

米歇尔说，“我也不是故意打
扰你的。”

“你没有打扰我。咱们再碰时
间吧，哪天抽空喝一杯。”

“这很不错。”米歇尔回答道。
第二天，我正在琢磨一个专

栏，突然门被推开，然后一个脑袋
探进来——— 是米歇尔。

“又怎么了？”
“我就是过来看看你，要不要

一起喝一杯。”
“你没见我正忙着吗？”
“我现在看到你在忙，可我没

来这里之前，我不知道啊？”
“米歇尔，你真把我逼疯了。我

们美国人开口说什么，你不能当真
啊！我之所以要对你说‘抽空喝一
杯’唯一的原因是，我希望你不要
再来窗户底下喊我一起吃饭。”

“你一直在说让我来见你，可
你总是毁约。”从米歇尔的声音
里，能听出他很受伤。

我也感觉糟糕透了。“你说得
没错。我们的问题是，大家都习惯
了在分别的时候寒暄一句，说马
上就再聚聚，可没有一个美国人
会期待着别人能兑现这个承诺。”

“我明白了”，米歇尔说。“可
你要是改变主意了，你有我的名
片，你可以给我打电话。”

“我没有你的名片，米歇尔。
这又是一件你没弄明白的事情。
当美国人互相交换名片时，通常
是一回家就把名片扔掉。”
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错 了

就 改
●4月23日A7版《“没有经验

最好不要来”》第一栏：“除了鲜血
和捐钱，能做的也就是给灾区出
把力气了”，“鲜血”应为“献血”。

●4月23日B3版《他影响了
中国——— 陈云全传》按语第一
行：“他是中国两代领导集团的
核心成员”，“领导集团”应为

“领导集体”。
●4月26日A1版图片《来

不及悲伤我们就要前行》插图
文字“庐山县”应为“芦山县”。

●4月26日A10版《两代打铁
人 不同铁匠梦》倒数第二段：

“他不光打锄头，还打‘石墨’，还
打‘水井’”。“石墨”应为“石磨”。

●4月28日A10版《政府信
息公开还有不少瓶颈》末段“未
来需要下大力气拓宽、完善依
申请公开的渠道”，“依申请”应
为“依法申请”。同版《政府越透
明，经济越发展》第一段“27日
下午”应为“27日上午”。

●4月29日A9版《慈善美
国老太牧琳爱病逝》第二段：

“牧琳爱的二女儿则和翻译兼
生活助理王玉青在另一件屋
内”，“一件”应为“一间”。

●4月29日A8版《如何处理
当事人无具体规定》第一段：“这
个责任该谁付”，“付”应为“负”。

●4月28日A14版《山东民
营经济研究院揭牌》第三栏：

“研究员将与政府各有关部
门……保持经常性的工作关
系”，“研究员”应为“研究院”。

（感谢读者周广清、朱永胜、周
而复始、陈立新、潘京华的批评
指正）

宾馆不是九小场所

4月23日A15版《宾馆消
防咋样 一看牌子便知》说的
是“泰安消防部门对全市九小
场所实行‘红、黄、绿’三色动
态监督”，其效果得到了“九小
场所”经营业主的认可和上级
消防部门的肯定。“九小场所”
是指小商场、小学校、小医院、
小餐饮场所、小旅馆、小歌舞
娱乐场所、小网吧、小美容洗浴
场所、小生产加工企业。“宾馆”
是较大而设施好的旅馆。标题
中说的“宾馆”不属于“九小场
所”的范围，应将“宾馆”改为

“小旅馆”就恰当了。
读者 刘允辉

读者所言有理，今后多加
注意，感谢。

记者 尉伟

该说的没说

4月26日A13版《妈妈送
走孩子 随后又报假警》是对
25日“大白天男婴在家被人抱
走”的追踪报道，读者关注度
自然非常高。但稿件除告诉我
们此案系假案、婴儿已被接回
外，对读者最想知道的，婴儿
的母亲将男婴交给朋友后又
报警的原因，只字未提。至少
应透露一下，男婴的母亲是想
贩卖孩子、报复丈夫，还是与
朋友另有隐情。既然信息来自
于“警方初步查明”，这个最基
本的情况就没有隐瞒的必要
了。

读者 李玉凤
之前的报道，材料来源于

“受害人”家属。破案之后，虽
然已知系婴儿的母亲报假警，
因为涉及到个人隐私，警方提
供的材料十分有限，要说清

“原因”并不容易。例如确认孩
子的生父检验DNA等，至少
需要一段时间。感谢读者关
注。

记者 高祥

刘允辉：4月25日A3
版《潍坊：散布H7N9谣言

一市民被拘留》第一段
说：“戴某通过微信方式，
散布H7N9禽流感病例的
虚假事实，目前已被公安
机关依法治安拘留。”而最
后一段又说对“戴某依法
予以行政拘留三日处罚”。

2013年1月1日修改实
施的《治安管理处罚法》明
确规定，治安管理处罚的
种类有警告、罚款、行政拘
留、吊销公安机关发放的
许可证，没有“治安拘留”
这个提法。

编辑者说：规范使用
行业术语，是我们记者、编
辑的必修课。

潘京华：4月25日A17
版《90后小伙带残疾母亲上
大学》倒数第二段说“‘从头
一天上课、打工到送母亲去
医院、做饭，30多个小时也
不知道他是怎么熬过来
的’，李肖荷很感慨”。但仔
细阅读全文，也没有找到李
肖荷的个人介绍，是学校领

导、老师，还是同学？文中没
有交待清楚。

编辑者说：记者解释，
李肖荷是董轶群的同学。
在原稿第一段有过介绍，
应该是编辑修改过程中有
遗漏。

周广清：4月26日A14
版《银行卡“从天而降”370
万巨款》报道聊城市民郑
成会收到370万元不属于
自己的巨款毅然选择退款
的故事，还配发了银行手
机短信照片，照片除显示郑
成会银行卡尾数账号、收到
370万元的信息、余额情况
外，还有一个两小时前的收
款信息。窃以为此做法不
当，未尽保护当事人隐私之
责，应只显示一条信息并对
个别地方加以“遮掩”，以免
造成不必要的麻烦。

编辑者说：言之有理，
细节为王。

文暖：4月26日A11版
《“五一”假期一天阴雨两
天晴》，第二段居然是24日
的天气情况，然后三至五

段详细介绍了26日白天、
26日夜间到27日白天、27日
夜间到28日白天的天气情
况，这些内容与题目不符，
感觉有些啰嗦，应该去掉。

编辑者说：“预告”昨
天前天的天气情况，已经
不是第一次了。但预告26日
至28日的天气是有必要的。
标题强调的是新闻含量，内
容顾及的是周全的服务。

刘学英：4月24日A14
版《两岸聚指成拳就是强
国梦》“人要有正信，邪信
不如不信”部分第二栏说

“孔子、庄子都出自山东”，
“庄子出自山东”值得商
榷。庄子（公元前369－公
元前286）是战国时期宋国
蒙（今安徽蒙城，另有一说
是河南商丘）人，如何说出
自山东呢？

编辑者说：庄子故里
历来说法不一，仅山东即
有冠县、东明、曹县三地之
说。1995年东明县举办全
国庄子学术研讨会，又出

《庄子故里在东明》一书。

唐代李吉甫《元和郡县图
志》说：“宋州小蒙故城，县
北二十二里，即庄周之故
里。”据考，小蒙城在今山
东曹县西北，县境内尚有
漆园、庄子垂钓之濮水、钓
台、庄子观等。由是观之，
大师之言，有理有据。

刘学英：4月27日A6
版《江浙赣增5例H7N9患
者》，江苏省简称为“苏”，
标题中将江苏省简称为

“江”是不正确的，“江浙
赣”应为“苏浙赣”。

潘京华：4月29日A10
版《红会“忍气吞声”很奇
怪》第一段“中国的红十字
会再次面对信任危机”，句
中“的”字多余，应删除。

编辑者说：中国有江
苏、江西，“江”字不可能为
江苏所专有，一如中国有广
东、广西，两省不可能简称

“广”一样。“中国红十字会”
中间加“的”字，就不再专指
中国红会而是泛指中国所
有这类“慈善”组织了。语法
没有错，内涵却大变。

你说我说

和季节
有个约会

樱花烂漫，让人陶醉。
树下约谈、共餐、嬉戏等，
都是妙不可言的记忆。

摄影 孙守利

读者评报
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